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      Tato kniha je věnována Američanům, kteří přežili zásah bleskem. Někteří ztohoto nepříliš početného exkluzivního klubu se po zbytek života snaží přesvědčit lékaře, že od této události musí čelit bezpočtu přetrvávajících problémů. Ostatní se pokoušejí žít jako dřív, ikdyž je jejich mimořádný zážitek navždycky poznamenal. Děkuji, že jste se mi svěřili se svými zkušenostmi, apřeji vám, abyste se zbavili veškerých tělesných bolestí apocitů úzkosti.
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      Při shromažďování materiálu ktéto knize mi pomohlo několik lidí, kterým bych chtěla upřímně poděkovat za to, že mi věnovali svůj čas apřízeň, ikdyž jsem možná náležitě nevyužila všechny jejich informace. Především je to moje přítelkyně Treva Jacksonová, která mi poskytla pomoc sněkterými detaily obsaženými nejen vtéto knize, ale ivněkolika dalších. Aruku kdílu občas přiložila ijejí dcera Miller. Velmi nápomocná mi byla imoje kolegyně, spisovatelka Robin Burcellová, která mě seznámila nejen sněkterými policejními postupy, ale také sagentem FBI Georgem Fongem, jenž nemá sagentem vystupujícím vtéto knize nic společného. Můj spolužák ze studií Ed Uthman se se mnou podělil oněkolik zajímavých vzpomínek na své působení vMemphisu. Julie Wray Hermanová aRochelle Krichová zase nesmírně laskavě uvedly na pravou míru některé mé mylné představy ožidovské víře. Vám všem jsem za vaši pomoc nesmírně vděčná.
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      DOKTOR Clyde Nunley se mi nelíbil, už když jsme se poprvé osobně setkali na starém hřbitově. Ne že by na jeho zevnějšku bylo něco odpudivého – vzhledem kmírné zimě na jihu Tennessee apředevším kúkolu, který nás čekal, se rozhodl pro úplně normální oblečení. Modré džínsy, pohorky, neforemný klobouk, flanelová košile aprošívaná vesta bez rukávů se pro danou příležitost dokonale hodily. Ale slizký domýšlivý výraz vjeho tváři mi dával jasně na srozuměnou, že mě sem pozval, aby se mi mohl vysmát, protože mě považuje za obyčejnou podvodnici.


      Postavil se přímo proti mně, stiskl mi pravici azměřil si poťouchlým pohledem mě iTollivera, který čekal stejně jako já na další pokyny. Bylo zřejmé, že si tuhle chvíli jaksepatří užívá.


      Katedra antropologie Binghamovy univerzity totiž doktoru Nunleymu nabídla, aby pod jejími křídly vedl kurz nazvaný „Otevřená mysl: Nekonvenční zkušenosti.“


      „Poslední týden jsme unás měli médium,“ poznamenal.


      „K obědu?“ zeptala jsem se. Doktor Nunley mě odměnil zakaboněným výrazem.


      Pokradmu jsem zaletěla pohledem kTolliverovi. Bratr zlehka přimhouřil oči, čímž mi dal na srozuměnou, že jsem ho sice pobavila, ale že bych toho debilního profesůrka neměla zbytečně provokovat.


      Nebýt Nunleyho, hořela bych nedočkavostí. Shlubokým nádechem jsem se zadívala za něj na zvětralé, větrem ošlehané náhrobní kameny. Připadala jsem si ve svém živlu.


      Na americké poměry to byl starý hřbitov. Stromy, které tu rostly, měly téměř dvě stě let na to, aby se vytáhly do výšky ido šířky. Někteří mrtví byli na hřbitov svaté Markéty uloženi kvěčnému odpočinku vdobě, kdy se sem zdejší stromy teprve sázely. Postupem času kmeny nabyly na objemu avětve zmohutněly, takže vlétě poskytovaly příjemný stín. Teď vprosinci však byly holé ana vybledlé trávě pod nimi se válelo suché listí. Ocelově šedé chladné nebe navozovalo pochmurnou náladu.


      Kdybych neměla eso vrukávu, stála bych na místě stejně zaraženě jako všichni ostatní. Pomníky ináhrobní kameny byly celé pokřivené ana jejich původní barvě zapracoval čas. Pod nimi na mě čekali mrtví.


      Nezapršelo už celý týden, možná idéle, atak jsem si místo pevných kožených bot vzala tenisky. Kdybych si je zula, získala bych od mrtvých výraznější poznatky, ale studenti ijejich profesor by to považovali jenom za další důkaz mé potrhlosti. Kromě toho bylo na nějaké chození naboso příliš chladno.


      Nunleyho studenti tu měli sledovat moji „názornou ukázku“. Kvůli ní jsme se tady sešli. Mezi asi dvaceti studenty jsem zahlédla dvě výrazně starší tváře. Jedna patřila ženě, které už rozhodně táhlo na padesát.Vsadila bych se, že sem přijela vdodávce, která vyčnívala zřady osobních aut stojících podél drátu nataženého mezi bílými sloupky oddělujícími štěrkové parkoviště od hřbitova. Žena mě sledovala zvídavým soustředěným pohledem.


      Druhý „netradiční“ účastník kurzu byl muž ve svetru sbarevným vzorem avmanšestrových kalhotách, jehož věk jsem odhadla na něco málo přes třicet. Patřil mu naleštěný pick-up scoloradskou poznávací značkou. Clydovi Nunleymu určitě patřila zaparkovaná obstarožní toyota. Zbývající čtyři malá otlučená auta říkala pane normálním studentům, kteří tvořili většinu přihlížejícího hloučku. Hřbitov istarý kostel svaté Markéty se sice nacházely na pozemku vysokoškolského kampusu, ale krčily se až za jeho okraji, daleko za malým stadionem, tenisovými kurty afotbalovým hřištěm. Nebylo proto divu, že studenti, kteří měli možnost přijet sem autem, toho využili, zvlášť za tak chladného počasí. Věk většiny znich se vešel do typické vysokoškolské kolonky, která měla rozpětí osmnáct až jednadvacet let. Když jsem si uvědomila, že mě od nich dělí jenom pár roků, zalapala jsem po dechu. Na sobě měli obvyklé modré džínsy, sportovní boty aprošívané bundy – víceméně totéž co já aTolliver.


      Jasně červenou bundu smodrou podšívkou si bratr koupil vobchodním řetězci Land’s End. Rudá barva se mu hodila kčerným vlasům ateplý materiál ho dokázal zahřát téměř za každého počasí, které mohlo na jihu nastat. Já jsem si vzala bleděmodrou prošívanou bundu, jelikož jsem se vní cítila jako vbavlnce, ataké proto, že jsem ji dostala od Tollivera.


      Ve všudypřítomné šedi jsme svítili jako dvě barevné skvrny. Stromy, které obklopovaly starý kostel, přilehlou zahradu ivěkovitý hřbitov, nám poskytovaly pocit soukromí, takže jsme měli dojem, jako by zadní část kampusu Binghamovy univerzity byla břeh ostrova, na němž nás vysadila loď.


      „Slečno Connellyová, už se nemůžeme dočkat, co nám ukážete,“ prohlásil doktor Nunley arozmáchlým gestem ruky obsáhl celé okolní pole náhrobků. Prakticky se mi vysmíval do očí. Studenti se vůbec netvářili nedočkavě. Spíš odtažitě, znuděně nebo přinejlepším poněkud zvědavě. Zajímalo by mě, kdo byl tím médiem, okterém mluvil jejich profesor. Jenom málokterý smrtelník je totiž obdařený skutečnou schopností komunikovat smrtvými.


      Znovu jsem zaletěla očima kTolliverovi. Vybodni se na něj, řekl mi jeho pohled ajá se usmála.


      Všichni studenti drželi vrukou desky splánkem starého hřbitova, na němž byly úhledně zakreslené jednotlivé náhrobky. Žádné další písemnosti vdeskách neměli. Já jsem však věděla, že se dochovaly detailní záznamy ovšech pohřbech ipříčině úmrtí většiny lidí uložených kvěčnému odpočinku na tomto hřbitově. Pořídil je farář od svaté Markéty, který tu sloužil čtyřicet let anavázal na práci svého předchůdce. Doktor Nunley mi ale tvrdil, že na zdejším hřbitově už padesát let žádného nebožtíka do země neuložili.


      Záznamy ze hřbitova svaté Markéty se údajně našly teprve před třemi měsíci, uložené vkrabici azastrčené vjakémsi skladu vysokoškolské knihovny. Neměla jsem tedy sebemenší možnost nahlédnout do nich, ani se snimi blíž seznámit. Doktor Nunley, který přišel snápadem vést kurz zaměřený na okultismus, se mezitím nějak dozvěděl omých schopnostech. Nechtěl mi prozradit, jak na mé jméno narazil, ale neviděla jsem vtom nic mimořádného, protože na internetu existují stránky odkazující na jiné weby spodobným zaměřením aty zase na další. Avtěchto specializovaných internetových kruzích jsem dost dobře známá.


      Clyde Nunley si za mé služby zaplatil abyl přesvědčený, že všem frekventantům kurzu „Otevřená mysl“ ukáže, co jsem zač. Předpokládal, že se považuju za parapsycholožku, nebo možná za wiccanku.


      To byl samozřejmě nesmysl. Moje práce neměla sokultismem vůbec nic společného. Před kontaktem smrtvými jsem se knikomu nemodlila. Jsem sice křesťanka, ale své nadání nepovažuju za dar od Boha. Projevilo se umě až vpatnácti letech, potom co jsem přežila zásah bleskem. Pokud však věříte, že přírodní katastrofy rozpoutává Bůh, pak je to samozřejmě jeho práce.


      Ten blesk pronikl otevřeným oknem do našeho domku. Vté době už byla moje matka provdaná za Tolliverova otce Matta Langa, se kterým měla dvě dcery – Mariellu aGracii. Do téhle povedené rodinky jsem patřila ještě já, moje sestra Cameron, Tolliver ajeho oněkolik let starší bratr Mark. Už si ani nevzpomínám, jak dlouho snámi Mark bydlel, ale to osudné odpoledne už doma rozhodně nebyl.


      Než na místo dorazila záchranka, první pomoc mi poskytl právě Tolliver.


      Otčím pak dal sestře co proto, že si vůbec dovolila zavolat pohotovost. Bylo to totiž drahé amy jsme samozřejmě neměli žádné zdravotní pojištění. Své si pak od něj vyslechl idoktor, který mě chtěl nechat vnemocnici na pozorování ajehož jsem pak už nikdy neviděla. Vlastně vůbec žádného lékaře. Na internetu jsem ale našla seznam lidí, kteří přežili zásah bleskem, ausoudila jsem, že by mi to stejně nebylo kničemu.


      Zotavila jsem se. Víceméně. Na trupu ana pravé noze mi zůstala zvláštní síť červených žilek. Ta noha mi občas vypovídá službu. Někdy se mi třese pravá ruka. Sužují mě bolesti hlavy. Bojím se spousty věcí. Aumím hledat mrtvé. Pokud najdu tělo nebožtíka, dokážu určit ipříčinu jeho smrti.


      Přesně otohle šlo doktoru Nunleymu. Získal záznamy obsahující údaje olidech uložených kvěčnému odpočinku na zdejším hřbitově. Byly to písemnosti, ke kterým jsem neměla přístup. Aspomocí dnešní zkoušky chtěl dokázat, že jsem jen prachsprostá podvodnice. Srozjařeným výrazem provedl náš hlouček brankou vzanedbaném železném plůtku, který už celá desetiletí střežil místní hřbitov.


      „Kde byste si přál, abych začala?“ zeptala jsem se nesmírně zdvořile. Než moji rodiče propadli drogám, dopřávali mi dobrou výchovu akvalitní vzdělání.


      Clyde Nunley vyslal ke studentům samolibý úsměv. „Tak třeba tady,“ odpověděl aukázal mi hrob po své pravici, na kterém se už sto sedmdesát let nevršila žádná zkypřená hlína. Nápis na náhrobku byl nečitelný, tedy aspoň zmísta, kde jsem stála. Kdybych se trochu přikrčila aposvítila si na něj baterkou, možná bych ho přečetla. Jenomže otohle teď nešlo. Profesora ijeho studenty zajímalo, co jim můžu prozradit opříčině smrti člověka uloženého pod zemí.


      Postavila jsem se přímo nad hrob aokamžitě jsem ucítila, že slabé chvění avibrace – které jsem vnímala od té doby, co jsem se přiblížila ke hřbitovu – zesílily azrychlily se. Aslabé bzučení, jež jsem zachytila ještě předtím, než jsme prošli nízkou brankou, nabylo na intenzitě apřestěhovalo se mi pod kůži. Měla jsem pocit, jako bych se přiblížila kvčelímu úlu.


      Zavřela jsem oči, protože jsem se tak mohla mnohem líp soustředit. Kosti ležely přímo pode mnou auž na mě čekaly. Pronikla jsem svým šestým smyslem do půdy pod nohama aovládl mne důvěrně známý pocit. Jako když se setkáte snesmírně blízkým člověkem.


      „Převrátil se na něj vůz,“ řekla jsem. „Byl to muž. Řekla bych, že něco přes třicet. Jmenoval se Ephraim? Nebo nějak podobně? Ten vůz mu rozdrtil nohu aon upadl do šoku. Vykrvácel.“


      Nastalo dlouhé ticho. Otevřela jsem oči. Profesorův samolibý úsměv byl ten tam. Studenti si do desek horlivě zapisovali poznámky. Jedna dívka na mě civěla svykulenýma očima.


      „Tak dobře,“ řekl doktor Nunley opoznání méně opovržlivě. „Zkusíme další.“


      Amám tě, napadlo mě.


      Další hrob patřil Ephraimově manželce. Neprozradily mi to však kosti. Její totožnost jsem odhadla podle toho, že její náhrobek stál hned vedle Ephraimova apodobal se mu jako vejce vejci. „Isabelle,“ prohlásila jsem tónem, který nepřipouštěl pochybnosti. „Isabelle. Ale ne, zemřela při porodu.“ Rukou jsem si přejela podbřišek. Ephraimova žena musela být těhotná, když se jejímu muži přihodilo to neštěstí. Tomu říkám smůla. „Počkat!“ vyhrkla jsem. Chtěla jsem najít vysvětlení pro další slabou ozvěnu, která ke mně doléhala zpod Isabelliných ostatků. Ať si ti studentíci myslí, co chtějí. Zula jsem si boty, ale vzhledem kchladnému počasí jsem si nechala ponožky. „To dítě je pohřbené sní. Chudáček,“ dodala jsem tiše. Smrt dítěti naštěstí nezpůsobila žádnou bolest.


      Otevřela jsem oči. Hlouček se lehce přeskupil. Studenti se semkli ksobě apoodstoupili ode mě okus dál.


      „Další?“ zeptala jsem se.


      Clyde Nunley stiskl rty do pevné tenké linky aukázal dál, na náhrobní kámen, který stál na hřbitově tak dlouho, že ho zub času rozštípl vedví apovalil na zem. Kdysi dávno býval jeho mramorový povrch čistě bílý.


      STolliverem po boku jsem se tedy otočila avykročila kostatkům dalšího nebožtíka. Bratr mi cestou položil dlaň na záda. Náhle se ozval jeden ze studentů: „Měl by se postavit jinam. Co když jí nějak předává informace?“


      Byl to ten nejstarší student, muž po třicítce. Měl hnědé vlasy, mezi nimiž na několika místech prosvítaly stříbrné nitky, aúzkou tváří aširokými rameny připomínal plavce. Nezdálo se mi, že by mě podezíral zněčeho nekalého. Jeho poznámka byla naprosto nezaujatá.


      „Dobrá připomínka, Ricku. Pane Langu, mohl byste si stoupnout mimo dohled slečny Connellyové?“


      Na okamžik jsem pocítila slabý záchvěv nervozity. Přesto jsem se donutila klidně kývnout na svého bratra. Tolliver poodešel knašemu autu, které jsme nechali zaparkované za pozůstatkem plotu kolem hřbitova, aopřel se oněj. Ohlédla jsem se po něm avšimla si, že na parkovišti zastavil další vůz azněj vystoupil mladík se snědou pletí asfotoaparátem. Jeho auto bylo sice staré apoškrábané ana několika místech mělo promáčknutou karoserii, ale zářilo čistotou.


      „Nazdar vespolek,“ zahlaholil poslední příchozí aněkolik studentů na něj zamávalo. „Omlouvám se za zpoždění.“


      „Slečno Connellyová, tohle je Clark,“ představil mi ho profesor. „Zapomněl jsem vám říct, že studentský časopis má zájem opár snímků.“


      Neřekla bych, že na to zapomněl. Můj názor mu byl prostě ukradený.


      Na okamžik jsem se nad tím zamyslela. Ale dospěla jsem kzávěru, že je mi to jedno. Otevřené hádky sClydem Nunleym jsem se nebála, ale nechtěla jsem se do ní pouštět kvůli takové prkotině. „Nevadí mi to,“ odpověděla jsem, postavila se těsně před náhrobek aveškerou pozornost jsem upnula kprostoru usvých nohou. Tenhle hrob představoval tvrdý oříšek. Byl velice starý akosti ležely na větší ploše, protože rakev se už rozložila. Vtu chvíli jsem si vůbec neuvědomovala, že se mi chvěje pravá ruka aže otáčím hlavou ze strany na stranu. Pod kůží vobličeji se mi samým soustředěním napínaly všechny svaly.


      „Ledviny,“ řekla jsem nakonec. „Zabila ho nějaká choroba ledvin.“ Bolest, která se mi krátce předtím ozvala vkříži, teď dostoupila téměř nesnesitelné úrovně, ale hned nato zase znenadání polevila. Otevřela jsem oči azhluboka se nadechla. Zároveň jsem potlačila neodolatelné nutkání podívat se na Tollivera.


      Jedna znejmladších studentek zbělela jako stěna. Zdálo se, že jsem ji ksmrti vyděsila. Vyslala jsem kní tedy co nejpřátelštější anejkonejšivější úsměv, ale zřejmě se minul účinkem, protože dívka ustoupila okrok dozadu. Povzdechla jsem si aznovu se soustředila na svůj úkol.


      Další ostatky patřily ženě, která podlehla zápalu plic, dítěti se zánětem slepého střeva, miminku se srdeční vadou, novorozenci skrevní chorobou – měla jsem tušení, že šlo odruhého potomka manželů sodlišným Rh faktorem – achlapci, jehož zabilo nějaké horečnaté infekční onemocnění, zřejmě spála. Čas od času jsem slyšela cvaknutí fotoaparátu, ale moc jsem si ho nevšímala. Při práci je mi totiž jedno, jak vypadám.


      Po třiceti nebo čtyřiceti minutách se zdálo, že Nunley se konečně přiklání na moji stranu. Nakonec ukázal na kámen vnejvzdálenějším rohu hřbitova. Hrob se nacházel vedle plotu, který se za dlouhá desetiletí téměř celý zhroutil kzemi. Náhrobek částečně zastiňovaly splývající větve mohutného dubu acelé okolí halilo přítmí. Můj šestý smysl vyžadoval spoustu energie ajá už začínala být unavená. Zpočátku jsem to přičítala vypjatému soustředění. Otevřela jsem oči azamračila se.


      „Je to dívka,“ řekla jsem.


      „Ha!“ Nunley usoudil, že tímhle lapsem jsem potvrdila všechny jeho pochyby. Byl ztoho tak nadšený, že si vůbec neuvědomil, jak směšně vypadá jeho veselí. „Špatně!“ prohlásil pan Otevřená mysl.


      „Není to špatně,“ ohradila jsem se. Vtu chvíli mě však vůbec nezajímalo, co si myslí profesor, studenti nebo Tolliver. Přemýšlela jsem pouze ozáhadě spočívající vzemi. Ahorečně jsem uvažovala, jak ji vyřešit.


      Stáhla jsem si ponožky. Nohy mi ovanul chladný vzduch. Znovu jsem se postavila před náhrobek, uvedla do pohotovosti všechny smysly asnažila se nahlédnout do hrobu. Teprve teď jsem si všimla mělkých šrámů vhlíně, jak se někdo zřejmě snažil uplácat povrch rovu lopatou. Někdo ho poměrně nedávno rozryl – dlouho poté, co proběhl pohřeb.


      To se podívejme! Bez mrknutí oka jsem promýšlela všechny důsledky. Mými úvahami se plížilo neblahé tušení, které má člověk, jemuž cosi těsně uniká – pocit neblahé budoucnosti, která na něj číhá kdesi za rohem achystá se vybafnout.


      Studenti si mezi sebou šeptali adva starší přihlížející byli zabraní do tichého hovoru. Sedla jsem si do dřepu asnažila se rozluštit nápis na náhrobku. Stálo na něm: JOSIAH POUNDSTONE, 1839–1858, ODPOČÍVEJ VPOKOJI, MILOVANÝ BRATŘE. Ani zmínka oženě, dvojčeti, nebo…


      Hmm, třeba hlínu někdo přemístil atělo, které bylo pohřbené ve vedlejším hrobě, se nějak posunulo kJosiahovi.


      Znovu jsem se postavila na hrob apřikrčila se. Opodál jsem zaslechla cvaknutí fotoaparátu, ale vtu chvíli mi na tom vůbec nezáleželo. Položila jsem dlaně na zvrásněnou zem. Lepší spojení bych získala jedině tehdy, kdybych si na ni lehla.


      Zaletěla jsem pohledem kTolliverovi. „Něco tu nehraje,“ řekla jsem tak nahlas, aby mě slyšel. Můj bratr se vydal zpátky knám.


      „Problém, slečno Connellyová?“ zeptal se doktor Nunley. Pohrdání dodávalo jeho tónu kousavý nádech. Tenhle člověk byl ksmrti rád na koni.


      „Ano.“ Udělala jsem krok zpátky, zachvěla se aučinila druhý pokus. Stoupla jsem si nad pozůstatky Josiaha Poundstonea aopět nasměrovala svůj šestý smysl pod zem.


      Se stejným výsledkem.


      „Leží tam dvě těla, ne jedno,“ prohlásila jsem.


      Nunley se okamžitě pokusil najít nějaké vysvětlení. Nic jiného jsem od něj ani nečekala. „Ve vedlejším hrobě se rozpadla rakev,“ vyhrkl netrpělivě. „Nebo tak nějak.“


      „Ne. Ten první člověk leží hluboko arakev je neporušená.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Ale ostatky nad ním jsou mnohem čerstvější. Někdo tu nedávno rozryl hlínu.“


      Konečně se mi podařilo upoutat pozornost studentů, takže se utišili. Doktor Nunley se poradil se záznamy. „Koho tam… vidíte?“


      „Jedno tělo vespodu. To je starší…“ Zavřela jsem oči apokusila se dohlédnout přes horní mrtvé tělo kdolnímu. Nikdy předtím jsem nic podobného nedělala. „Patří mladému muži. Jmenoval se Josiah, jak stojí na náhrobku. Mimochodem, zabila ho otrava krve, kterou dostal po bodnutí nožem.“ Výraz vNunleyho tváři mi potvrdil, že mám pravdu. Ať už kněz popsal Josiahovu smrt jakýmikoliv slovy, moderní medicína by uvedené symptomy poznala bez jakýchkoliv pochybností. Ten důstojný otec už ale nemusel vědět, že Josiah utrpěl bodnou ránu při rvačce. Viděla jsem, jak čepel zajíždí mladému muži do těla aon se snaží zastavit krvácení. Nakonec ho skolila infekce.


      „Tělo pochované výš je čerstvější apatří dívce.“


      Mezi přihlížejícími se nečekaně rozhostilo hrobové ticho. Zrušné silnice, kterou dělilo od okraje starého hřbitova pouze několik metrů, ke mně doléhal dopravní ruch.


      „Kdy se tam dostalo to druhý tělo?“ zeptal se Tolliver.


      „Nanejvýš před dvěma lety,“ řekla jsem apootočila hlavu, abych získala co nejpřesnější „obraz“. Pokud šlo ostáří kostí, většinou jsem se řídila intenzitou vibrací adojmem, kterým na mě působily. Nikdy jsem netvrdila, že fušuju do vědy. Ale pokaždé mám pravdu.


      „Proboha!“ zašeptala jedna studentka. Konečně si uvědomila plnou váhu důsledků, které mělo moje zjištění.


      „Je to oběť vraždy,“ dodala jsem. „Jmenovala se… Tabitha.“ Jakmile jsem zaslechla svá slova, ochromila mě hrůza. Zjevilo se mi strašidlo avybaflo na mě.


      Tolliver proletěl přes hřbitov jako fotbalista stahem na bránu. Zastavil se kousek od hrobu, ale natolik blízko, aby mě mohl chytit za ruku. Zadívali jsme se na sebe. Zbratrových tmavohnědých očí vyzařoval stejný úlek jako zmých.


      „Pověz mi, že to není pravda!“ zasténal Tolliver.


      „Je to pravda,“ odpověděla jsem. „Konečně jsme našli Tabithu Morgensternovou.“


      Mladší studenti se začali otáčet avyměňovat si tázavé pohledy. Clyde Nunley se po chvíli ozval: „Myslíte… tu dívku, kterou unesli vNashvillu?“


      „Ano,“ přisvědčila jsem. „Přesně tuhle dívku myslím.“
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      ZŮSTALA jsem stát nad dvěma mrtvými, kteří se stali obětí vraždy – jedné dávné (aspoň podle mých měřítek) adruhé čerstvé. Kromě šoku, který ve mně vyvolalo objevení Tabithina těla, mi proletělo hlavou také pomyšlení, že jsem ze starších ostatků nezískala jednoznačné informace. Dospěla jsem však knázoru, že Josiah Poundstone musí prozatím počkat. Na hřbitově svaté Markéty teď nikoho nezajímal.


      „Musíte nám vysvětlit pár věcí,“ řekl mi detektiv. Uvědomovala jsem si, že volí hodně mírná slova. Nacházeli jsme se na oddělení vražd, ale díky příčkám potaženým metrovým kobercem, neustále zvonícím telefonům aamerické vlajce pověšené na stěně vypadalo celé patro jako interiér skromného podniku, který jede na plné obrátky, ane jako policejní stanice.


      Když najdu ostatky člověka, který zemřel násilnou smrtí, občas upadnu do bezvědomí. Kdyby se mi to stalo itentokrát, byla bych za to vděčná. Jenže jsem neomdlela. Jasně jsem vnímala nevěřícné apobouřené výrazy ve tvářích policistů. Jedni na sobě měli uniformy, druzí byli vcivilu.


      Skepse ihněv dvou uniformovaných mužů zákona, kteří dorazili na hřbitov, byly naprosto pochopitelné adaly se očekávat. Nezdálo se jim, že by bylo zapotřebí vykopat stovky let starý hrob jenom na základě tvrzení nějaké potrhlé ženské, která se živí obskurními podvody.


      Čím déle jim ale doktor Nunley všechno vysvětloval, tím se tvářili nervózněji. Mohutnější policajt stmavou pletí dlouze porovnával povrch rovu sostatními hroby vokolí. Nakonec sáhl po vysílačce apřivolal na místo detektiva.


      Znovu jsme si důkladně prošli všechno, co se vposledních chvílích odehrálo. Zabralo nám to spoustu času. Já aTolliver jsme se opírali oauto, odpovídali na opakující se otázky policistů asnažili se čelit stále vlezlejšímu chladu aúnavě. Všichni se na nás zlobili. Avšichni nás považovali za podvodníky. Clyde Nunley se skaždou pochybovačnou reakcí policistů choval uraženěji ahlasitě dával najevo nesouhlas. Ano, vedl kurz, kde studenti získávali „zkušenosti“ od lidí, kteří údajně rozmlouvají smrtvými – od lovců duchů, médií, spiritistů, vykladačů tarotových karet adalších osob sparanormálními choutkami. Ano, někteří rodiče skutečně posílali svoje děti na vysokou školu, aby se otom učili, aano, platili za to nemalé školné. Ano, záznamy ostarém hřbitově byly ukryté na bezpečném místě aHarper Connellyová neměla příležitost seznámit se snimi. Ano, když pracovníci knihovny objevili krabici stěmito záznamy, byla bezpečně uzavřená. Ne, Tolliver ani já jsme tu nestudovali. (Při téhle otázce jsme se museli usmívat.)


      Nikoho neudivilo, když nás policisté „požádali“, abychom snimi odjeli na policejní stanici. Odpovídali jsme stále dokola na jedny atytéž otázky, dokud nás muži zákona úplně nevydusili ve vlastní šťávě. Nakonec nás nechali osamotě ve výslechové místnosti. Odpadkový koš byl plný obalů od sušenek apoužitých polystyrenových kelímků na kávu. Stěny volaly po novém nátěru. Mou židlí kdysi někdo mrštil ostěnu. Poznala jsem to podle lehce pokřivené kovové nohy. Ale aspoň tu bylo docela teplo. Na hřbitově jsem totiž promrzla na kost.


      „Myslíš, že by vypadalo blbě, kdybych si začal číst?“ zeptal se Tolliver. Je mu osmadvacet amá černé vlasy, které si vždycky nechává dlouho růst apak je razantně zkrátí. Teď by se už daly stáhnout do krátkého ohonu. Nosí knír atváře má zjizvené od akné. Stejně jako já vášnivě rád běhá pro zdraví. Spoustu času spolu trávíme na cestách aběhání nám pomáhá udržovat se vkondici.


      „Jo, působilo by to dost přidrzle,“ odpověděla jsem. Tolliver mě probodl očima. „Chtěls to vědět,“ dodala jsem. Následovalo zachmuřené mlčení.


      „Neměli bysme znovu zajet za Morgensternovýma?“ zeptala jsem se.


      „To víš, že jo,“ prohodil Tolliver. „Policajti jim určitě volali, takže teď už jsou podle mě na cestě zNashvillu.“


      Znenadání se mu rozezvonil mobil.


      Mrkl na displej, aby zjistil, kdo volá, asšokovaným výrazem stiskl tlačítko pro příjem hovoru. „Zdravím,“ řekl. „Jo, je to pravda. Jo, jsme tady, vMemphisu. Chtěl jsem dneska večer zavolat. Určitě se sejdeme. Jasně. Jasně. Tak jo, nashle.“


      Když pak zaklapoval kryt mobilu, tvářil se sklesle. Přirozeně mě zajímalo, ským mluvil, ale zůstala jsem zticha. Jestli mi něco mohlo zhoršit už tak dost mizernou náladu, pak to byla představa, že se dřív nebo později budeme muset znovu setkat sJoelem aDiane Morgensternovými.


      Jakmile jsem si na hřbitově uvědomila, komu ty nečekaně objevené ostatky patří, ovládla mě příšerná hrůza aúplně přehlušila mou radost zvítězství nad profesorem Nunleym. Před půldruhým rokem jsem Morgensternovy zklamala, ačkoliv jsem do pátrání po jejich dceři vložila všechny síly. Teď jsem úkol konečně splnila, ale úspěch chutnal nesmírně hořce.


      „Jak umřela?“ zeptal se mě Tolliver šeptem. Na policejní stanici nikdy nevíte, kdo vás poslouchá. Nejspíš máme podezíravost zakódovanou vgenech.


      „Někdo ji udusil,“ odpověděla jsem. Další odmlka. Viděli jsme spoustu Tabithiných fotografií zdoby, kdy ještě žila – vtelevizních zprávách, na stěnách jejího pokoje, vrukou dívčiných rodičů, na plakátech, kam umístili jejich zvětšené verze ajejichž kopie předali inám. Pro všechny kromě jejích rodičů to byla obyčejná jedenáctiletá dívka. Ještě se nenaučila pořádně zacházet se svými hustými kaštanovými vlasy srudavým nádechem. Měla velké hnědé oči, nosila rovnátka aještě ani nezačala fyzicky dospívat. Bavila ji gymnastika avýtvarná výchova, nesnášela stlaní postele avynášení odpadků. Tohle všechno jsem si pamatovala zrozhovorů sjejími rodiči. Vlastně spíš zjejich monologů. Joel aDiane si zjevně mysleli, že pokud mi Tabithu co nejvíc přiblíží, budu se při jejím hledání víc snažit.


      „Myslíš, že tu ležela od tý doby, co se ztratila?“ zeptal se konečně Tolliver.


      Morgensternovi nás zavolali do Nashvillu loni vlétě, měsíc potom, co Tabitha zmizela. Tou dobou už policie omezila pátrání, protože prohledala všechna myslitelná místa. Agenti FBI se taky stáhli apřitom odstranili všechny štěnice ztelefonů, jelikož se neozval žádný žadatel ovýkupné. Po měsíci to už nikdo neočekával.


      „Ne,“ odpověděla jsem. „Hlína byla čerstvě rozrytá. Ale myslím si, že Tabitha umřela už krátce po únosu. Upřímně vto doufám.“ Horší než zavražděné dítě bylo už jenom zavražděné dítě, které před smrtí někdo dlouho mučil asexuálně zneužíval.


      „Nemohlas ji najít,“ poznamenal Tolliver. „Přinejmenším ne tehdy.“


      „Nemohla,“ souhlasila jsem. „To je pravda.“


      Důvodem však nebyl nedostatek snahy či dobré vůle. Morgensternovi mi zavolali teprve potom, co vyčerpali všechny tradiční metody, které jim mohly najít ztracenou dceru.


      Ano, zklamala jsem, ale vložila jsem do pátrání všechno, co se dalo. Prohledala jsem celý dům, zahradu, čtvrť iparcely všech sousedů, kteří měli záznam vtrestním rejstříku. Občas jsem musela pracovat potajmu, vnoci, protože majitel domu mi nechtěl dát svolení. Nehrozilo mi jenom zatčení, ale iúraz. Hned druhý večer mě málem napadl pes.


      Prošmejdila jsem okolní skládky, jezírka, parky ihřbitovy. Přitom jsem vkufru auta na vrakovišti objevila zavražděného člověka (policistům vNashvillu jsem za to nic neúčtovala, ikdyž byli zodhalení dalšího zločinu radostí bez sebe) avparku jsem narazila na tělo bezdomovce, který zemřel přirozenou smrtí. Po jedenáctiletém děvčátku však nikde nebylo ani stopy. Pátrala jsem po ní devět dní, ale nakonec nevyhnutelně nastala chvíle, kdy jsem Diane aJoelovi Morgensternovým musela přiznat, že jim dceru najít nedokážu.


      Tabithu někdo unesl jednoho teplého dopoledne ojarních prázdninách ze zahrady udomu na nóbl nashvillském předměstí. Zrovna zalévala květiny na záhonech před hlavními dveřmi. Když Diane vyšla ven, aby vyrazila na nákup, zjistila, že se po dcerce slehla zem. Ze zahradní hadice dosud stříkala voda.


      Tabithin otec byl hlavní účetní ve firmě, která spolupracovala se spoustou nashvillských zpěváků aproducentů, ajeho dcera prožívala krásné dětství. Měla nevlastního bratra Victora, protože Joel už byl jednou ženatý, ale celý dokonale uspořádaný domov se evidentně točil hlavně kolem jejího zdraví aštěstí. Zkrátka však nepřicházel ani Victor.


      Moje aTolliverovo dětství bylo naprosto jiné – aspoň od jisté doby. Ta nastala vokamžiku, kdy naši rodiče začali se svými klienty užívat drogy aholdovat alkoholu. Po čase se zjejich klientů stali kumpáni. Společenský iprofesní pád rodičů nás přivedl až do pojízdného domku vTexarkaně ado koupelny, kde jsem stála, když do mě uhodil blesk, který pronikl dovnitř oknem.


      Výlety do říše vzpomínek pro mě nebývaly příjemné.


      Když se pak do výslechové místnosti zase vrátil detektiv – jmenoval se Corbett Lacey – apřinesl nám oběma kelímky skávou, skoro jsem se zaradovala. Dřív nebo později (pravděpodobně později) na nás ale znovu pořádně uhodí.


      „Povězte mi, jak jste se tu dneska vůbec ocitla,“ řekl Corbett Lacey. Byl statný, světlé vlasy mu řídly aměl výrazný pupek. Jasně modrýma kulatýma očima těkal sem atam.


      


      


      Koniec ukážky
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